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SUCEVA 1553.

Actul I.

TABLOUL I.

Scena I.

(O cameră in palatul Domnesc.)

ELENA şi ROSANDRA.

ELENA : Cum să nu fiu tristă, fiica mea, când văd, 
să fiii lui Petru Rareş sunt departe de a sămenâ pă
rintelui lor!? Iliaş părăsi tronul cu ruşine, cum n’a făcut 
nici un Domn al Moldovii. Şi acum Ştefan, in loc de a 
’eparâ urmele fratelui seu, din potrivă indignă prin 
aurtarea sa t6tă Moldova şi mână pe boeri cătră res- 
rrâtire.

ROSANDRA : Aşâ. este, scumpă mamă ; are o pur- 
aie nefericită şi urîciosă, dar cu inaintarea in verstă 

pute se-,şi vie in simţiri şi să lucreze astfel, ca nu
nele lui se nu aducă ruşine străbunilor sei.

ELENA : Bine ar fi; dar eu nu mai am nădejde.

* Publicată după originalul aflat in posesiunea dlui Iuliu 
. Roşea, care a insemnat divisiunea şi indicaţiile lăsate de au- 
or in fuga composiţiunii. Red.

Se las, că a uitat datoriile ce are cătră soţia sa Maria, 
care este cea mai bună şi mai blândă femeie. El a pă
răsit-o şi nu se gândesce decât la nişte plăceri ce a- 
dese le amestecă cu crutjimi. Aceste n’ar fi nimic, când 
ş-ar implini datoriile cătră Moldova, — lucru la care 
se gândesce puţin. Se vede, că Dumnezeu s’a mâniat 
asupra nemului lui Alesandru cel bun şi va urmâ ca 
fiul meu Ştefan se fie cel din urm ă.. . Dumnezeule, fă 
ca se fie o minciună acesta temere a mea !

ROSANDRA : Eu âncă am crecjut, că el va luă 
drumul cel bun.

ELENA : Nu vedi, că ensa-ţi tu suferi din causa 
lui ? ! Eu sunt bătrână şi mâne pote să mor. Este un 
an şi mai bine, decând me gândesc la căsătoria ta şi 
de câte ori i-am propus a-ţi găsi un soţ. vrednic de 
fiica lui Petru Rareş, mi-a respuns cu asprime ca să-i 
dau pace. Acum nu remâne, decât să stăruim noi pen
tru acesta. Respunde- mi, Rosandră, din toţi junii boeri 
ai Moldovii inima ta nu a ales vr’unul cu care să se 
potă uni ? Sciu că sunt mulţi, cari aspiră la acesta, dar 
hotărirea depinde de tine.

ROSANDRA: Iubită mamă, nu sciu ce pot res
punde la acesta. Inima mea este cu totul liberă şi nu 
suspină după nici unul şi voi pute alege pe cel care 
mi se va infăţişâ, numai se fie demn şi bun moldo
vean. Voi face după cum me vei povăţui şi după cum 
va fi voia dumi-tale.

ELENA : Scii că Stolnicul Petrea din Lăpuşna voia 
să te ceră in căsătorie; dar astăcji este pribegprin Po
lonia şi uneltesce căderea fratelui teu.

ROSANDRA : Cu el mi-ar fi convenit căsătoria, 
inse acum este vrăjmaş familiei nostre.

ELENA : Ce dici despre Spătarul Joldea ? Ai avut 
prilegiu a vorbi mai adese cu el. Mai filele trecute mi-a 
dat. să inţeleg dorinţa ce are a-i fi soţie.

ROSANDRA : Nu i-am dat să inţelegă nici da, nici 
nu. Dta ce cretji şi cum me inveţi ?

ELENA : Ca om cum se cade . . . ( Intră Ştefan, ur
mat de Cosma.)

Scena II.

Cei de sus, ŞTEFAN şi COSMA.)

ELENA cătră Rosandra: Retrage-te ! . . . I voi vorbi 
din nou. (Bosandra ese.)

ŞTEFAN cătră Cosma: Du-te puţin ! Când va eşi 
mama, vino !

ELENA : Sosişi tocmai la vreme; vorbiam cu so- 
ru-ta asupra măritişului ei şi cred că nu te superi, 
decă aş indrăzni să-ţi mai deschid âncă gura despre 
acesta.
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ŞTEFAN: Ferescă Dumnedeu! Bine faci. Se ne 
scăpăm şi de acesta greutate.

ELENA : N’ar trebui se ţi se pară o greutate. .. 
Adică greutate ar fi intr’atâta, că suntem datori a se- 
verşi un lucru cum se cade; er nu o greutate ce o du
cem siliţi in spinare.

ŞTEFAN: Acesta vream se dic si eu, adică ce 
dici dta.

ELENA : Măria ta ca mai mare cată se-i ţii locul 
de tată şi se stăruesci pentru a ei norocire

ŞTEFAN: De ce nu? Alegă-şi pe cine voesce şi nu 
me voi impotrivi de loc.

ELENA : Me gândiam se te intreb despre Spătarul 
Joldea.

ŞTEFAN: Bun! fdrte bun, bun de to t! El o vre, 
decă il vre şi ea, chiui- eu i cunun. Voesc acesta cu 
atât mai mult, că el imi este un supus devotat şi ocu
pă o slujbă la curtea mea.

ELENA : De şi cu 6re-care sfiielă, dar el ensuşi 
stăruesce pentru acesta.

SSEFAN : Atunci s’a sfârşit. Vorbă multă, sărăcia 
omului. . .  A ! dar Rosandra il voesce pe el? Adică 
d’acesia nu e atâta trebuinţă.

ELENA: Ba e forte mare trebuinţă . . .  Te pot as- 
sigurâ, că ea nu se impotrivesce.

ŞTEFAN : Atunci am pute .. . decă nu m’ar impe- 
decâ ore-cari treburi ale ţerii, am pute se-i logodim 
chiar adi . . . Mai e vreme: mâne seu poi-mâne.

ELENA: Bine, bine, fiul meu. Me bucur, că te ved 
mai bine dispus astădi şi decă mi-ai da voie se-ţ-i mai 
aduc aminte de vorbele ce părintele teu a dat copiilor 
sei m cele din urmă momente. . .

ŞTEFAN : Le sciu, le sciu. Vorbele părintelui meu 
sunt sfinte pentru mine. Dar ce se faci? Vin impregiu- 
rări cari le modifică şi afară d’aceste atunci eră el Domn 
Moldovii şi adi sunt eu. Vedi pre bine, că eu nu sunt 
ca frate-meu Iliaş, şi Dumnedeu se me păzescă de a 
me turci ca densul !

ELENA : Şi cu tote aceste, scumpul meu Ştefane 
. . . Ştefane, fiul meu, pote că sunt altele cari se in- 
) ’ecă pe ale fratelui teu. Moldova se deprinsese se aibă 
Domni mari, mari de suflet, viteji, iubitori de ţeră, as
pri —  dar drepţi cu boerii, aperători ai poporului. . . 
Dar ian gândesce-le, decă te poţi numeră printre acei 
Domni? Soţia ta, un ânger de femeie, ai surghinuit-o şi 
in loc de a fi cea mai fericită ca Domnă, ea e mai ne
norocită ca cea din urmă robă. Poporul asuprit ca nici 
odată, boerii necinstiţi şi goniţi. . . Am audit sunându- 
se, că multe din femeile şi fiicele lo r. ..

ŞTEFAN : Destul, mamă ! Sunt destul de matur, ca 
se nu mai am trebuinţă de epitropi'a dtale.

ELENA : O, nu destul, fiul meu! că pote nenoro
cirea ce ţi-s’ar intemplă, m’ar costă mai mult decât pe 
tine . . .  Nu mai departe !. . .  Adi dimineţă doi boeri be- 
trăni şi mari ai ţerii imi spunea, că singur iţi măresci 
primejdia din di in dli, că ţera e nemulţămită, că . . .

ŞTEFAN : Cine erau acei boeri ?
ELENA : Nu-i vei află . . .  Ei iţi sunt pote mai 

prieteni decât cei ce te incongioră, ei iţi vor binele.

ŞTEFAN : De aceea voi se-i sciu ca se le' mul- 
ţămesc.

ELENA: Este sciut cum mulţămesc şi plătesc voi- 
vodii acelor ce le spun adeverul.

ŞTEFAN : îi voi afla eu şi voi cătâ se me con
ving decă îmi sunt prieteni seu vrăjmaşi ? Şi intr’un 
fel seu altul, ei îşi vor luă resplata ca mulţi alţii.

ELENA: Mai bine cată se te faci bun, ca se ai 
mai muiţi prieteni decât duşmani şi se poţi domni până 
in cele din urmă dile, ca părintele teu.

ŞTEFAN: Vom vede, vom vede..Lasă aceste! Mai

bine, ingrigesce ca sg mărităm pe soru-mea. Astădi 
am treburi, Moldova me reclamă. Vom mai vorbi.

ELENA: Vom mai vorbi. Te las, fiul meu. Dumne
deu se te aibă in sânta sa pază! (Ese.)

Scena III.

ŞTEFAN singur.

Ciudat lucru şi cu aceste femei. . .  Par’ că unde 
una îmi este mumă şi alta soră, sg am numai grigea 
lor şi se las domnia la o parte ! . .  . Dar cine să fi fost 
acei boeri cari îmi vor binele? Nu s’ar pute s&4 des
coperim? (Intră Cosma.)

Scena IV.

ŞTEFAN şi COSMA.

ŞTEFAN: îmi spuseşi, că ea se numesce Calerina 
şi este soră lui Iancu Moţoc, mi se pare. Ai descope
rit bine acesta?

COSMA: Da, Măria Ta! După cum mi-aţi porun
cit, am cătat, am scormonit in drepta in stânga, şi am 
aflat.

ŞTEFAN : Este chiar aceea, pe care am int&lnit-o, 
pe care ţ-am aretat-o? . . .  Se nu te fi ’nşelat. . .  naltă, 
tineră, frum6să ca o garofă .. . aceea care eră cu be- 
trâna lângă densa. . . E vorba ca se nu umblăm inze- 
dar . . .  se cătăm pe una şi sg dăm peste alta.

COSMA: N’ave grige! Copoiul Măriei Tale merge 
la sigur. Me cunosci ce preţuesc in asemeni treburi. 
Mi-a fost de ajuns un cuvent se-mi dici şi eu am pri
ceput tot.

ŞTEFAN : Unde locuesce ?
COSMA : Nu departe de aici. Din uliţa cea mare 

se face alta uliţă la drepta prin faţa sântului Eiiseiu şi 
dela biserică la vr’o trei-deci paşi la stânga nişte case 
vechi in fundul curţii.

ŞTEFAN : Pe cine mai are pe lângă densa?
COSMA : Şede cu fratele seu şi mai are pe o bă

trână şi vr’o doue slugi. Fratele seu nu pre şede pe a- 
casă şi sera se intorce târdiu.

ŞTEFAN : Bine. Acesta deslucire va slugi ia ceva. 
Ai făcut cunoscinţă cu betrâna ? Cât pentru slugi, nu e 
vorbă, trebue se te fi ’mprietenit.

COSMA : Cu betrâna âncă nu ; dar slugile e alt
ceva. La un adica am pute petrunde.

ŞTEFAN: Eu stau la gânduri, cum se incep acesta 
lucrare? S’o iau cu binişorul, cu vorbe blânde, ca un 
om care iubesce seu se intrebuinţez puterea? Nu sciu 
prin care aş izbuti mai lesne?

COSMA : Decă v’aţi injosi a ascultă şi sfatul unei 
slugi credinciose, eu aş socoti', că e mai bine dinteiu 
cu binişorul, şi neizbutind, atunci sunteţi Domn şi pu

teţi . ..
ŞTEFAN: Socotela ta e cam nimerită. Femeile 

sunt cam ciudate când le iei cu reu. Decă se p6te pe 
tăcute şi cu vorbe bune, de ce se nu cercăm!? Lucrul 
va fi mai iscusit. . .  Ş-apoi mi se pare, că mi-a cam 
eşit nume reu şi e bine se ne mai păzim de gura lu
mii. Nu este aşa? Ce-ai mai tras cu urechia printre 
6meni? Me laudă ori me clefetesc?

COSMA : Măria Ta, ce sS-ţi spun? Sorele e sore, 
şi tot nu pote mulţumi pe toţi. Dar cea mai mare parte 
te vorbesce bine. Pote ca acesta se vie şi din frică, 

dar ce ne pasă ?!

ŞTEFAN: Va se dică este şi o parte, căreia nu-i 

pre plac ?
COSMA : Adică ce se dic ? Acesta mi-o intipuesc 

despre aceia cari tac.
ŞTEFAN : A ! asta nu e nimic. Pot crede cum le
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convine. Destul e se tacă. Şi ori cum, eu sciu a res- 
pândi tăcerea seu prin binefaceri seu prin secure.

COSMA: Doue monede preţiose pentru stăpâ- 
nitori.

ŞTEFAN: Aşâ dar ia t6te măsurile pentru diseră, 
ia sema bine la porţi, ochesce cât poţi uşile şi fereş- 
tile, cumpără pe slugi cât de scump! Cât pentru Mo- 
ţioc, cu care sunt prieten şi nu voi se me stric pentru 
atâta lucru, voi rosti ceva ca se nu fie pe acasă. (Joi- 
dea intră)

SCRNA V.

Cei de sus şi JOLDEA.

ŞTEFAN: M’ai inţeles? Du-te!
COSMA: Tote vor merge pe tipic. (Ese.)
ŞTEFAN câtră Joldea: Bine ai vinit, spătare!
JOLDEA : Să trăieşti, Măria Ta!
ŞTEFAN : Eram se te chiem; bine că vinişi sin

gur. Tocmai adi vorbiam cu mumă-mea despre dta.
JOLDEA : Sunt la porunca Măriei Tale.
ŞTEFAN: Scii una, spătare? M’am tot gândit, cum 

aş pută găsi un cumnat, şi pentru că e vorba de a mă
rita pe soru-mea, să cat. un om de ispravă.

JOLDEA: Şi pentru acesta Măria Ta binevoiesci a 
cere si umilitul meu sfat?

ŞTEFAN: Aşâ. Ce dici?
JOLDEA: Măria Ta, dar scai eu ce se dic? Sunt 

.tâţia juni boeri. . .
ŞTEFAN: Intre cari
JOLDEA : Stroe Sorocean . ..
ŞTEFAN: fi un beţiv.
JOLDEA: Miron Arbure . . .
ŞTEFAN: A cheltuit toi şi a rămas sărac.
JOLDEA : Luca Movila .
ŞTEFAN : Un desfrânat.
JOLDEA : Cristea pârcălabul. ..
ŞTEFAN : Un dobitoc care mancă paie.
TOLDEA : Postelnicul Costin .. .
1TEFAN: Acela nu pre e creştin. Ilulesce legea 

strămşescă.
J)LDEA : Atunci. ..
S"EFAN: Atunci să spun şi eu unul!
JCLDEA : Şi cine-ar pute fi acela, pre innălţate?
STîFAN : Joldea spătarul.
JOiDEA : D6mne! me ridicaţi acolo, unde nu me 

aşteptam Şi nu am indestule cuvinte a Ve mulţumi 
pentru u> atât de preţios dar, cu care voesci a hărăzi 
pe sluga Măriei Tale.

STEIAN: Acăsta e dorinţa mea, dar nu sciu decă 
primeşti. Am vădut totdeuna in dta un om, care ?mi 
voesce birsle şi trebue să-l resplătesc.

JOLDEA: Mi-am făcut totdeuna datoria şi am fost 
supus Domiului ţării. . .  Me intrebi, decă primesc ? Dar 
este âncă rmlt timp de când hrănesc in sufletul meu 
dragostea câ,ră domniţa Rosandra şi când văd că vo- 
iesci a mi-o da in căsătorie, indeplinesci una din cele 
mai scumpe lorinţe ale mele.

ŞTEFAN’ Aşâ, vitezule Joldea, vom pune dar la 
cale logodna.

JOLDEA:Voi cătâ a ve plăti acesta binefacere prin 
însutite slujbe.

STEFÂN : îân’atunci t-aş cere una forte mică.
JOLDEA: fo voi bate şi cu chanul tătăresc.
ŞTEFAN : Ni am acum nevoe de acesta. Se le dăm 

pace tătarilor, pe câtă vreme ne dau şi ei noue pace... 
Ceva mai puţin .... Acum că-mi eşti ca şi cumnat, pu
tem vorbi in famiie. Etă ce vream să dic! Voesc a 
trimite pe Iancu M>ţoc in Polonia, a mijloci estradiţiu- 
nea stolnicului Petr>a, şi diseră voi trimite pe Moţoc la 
dta, ca se ticluiţi mpreună eu logofetul Miron Ciolpan

o epistolă cătră regele. Şi . . . ceea ce te rog, este să-l 
ţii cât de târdiu se va pute . .  . Cuvântul. . . he ! . . .  
cuventul . . .  îl inţelegi dta seu decă nu-1 înţelegi, il vei 
aflâ mai la urmă.

JOLDEA: Acesta te privesce pe Măria Ta. Eu voi 
face ce o să-mi porunceşti şi nu voi să me preocup de 
ceea ce este mai departe. Măria Ta eşti Domn şi ai 
trebile Măriei Tale.

ŞTEFAN: F6rte inţelepţesce, spătare! Yă(| că m’ai 
inţeles. (Trifan, Motoc şi Miron intră.)

Scena VI.

Cei de sus, TRIFAN, MOŢOC şi MIRON.

ŞTEFAN : Bine aţi vinit, boeri! Aţi nimerit la timp. 
Aveam să ve mai vorbesc câte ceva.

MIRON: Suntem supuşii Măriei Tale.
TRIFAN: Suntem datori să ascultăm pe Domnul

ţării.
MOŢOC: Trebue se iubim Moldova şi pe Dom

nul ei.
ŞTEFAN: îmi place ljmba Dv., mari sfetnici. Dta 

Moţoc dici, că trebue se iubiţi Moldova şi pe Domnul 
ei. Pre bine ai cuvântat! Dar pe lângă iubire, trebue 
să le şi susţineţi, să le ajutaţi. Timpurile nu sunt atât 
de grele, cu tote aceste trebue să ne ingrigim. Din par
tea Munteniei n ’am nici o temă, suntem in bună înţe
legere; tătarii sunt linisciţi. Nu tot astfel este insă cu 
duca al Transilvaniei şi cu Polonia. Cât despre duca, 
nu me ingrigesc atâta, dar ceea ce me turbură, este 
Polonia, care a primit in sinul seu ca <5spe pe stolnicul 
Petrea. Sciţi că acel boer imi erâ vrăjmaş, âncă de când 
se allâ in ţeră. Demonii au făcut ca să-mi scape din 
mână. Acum am scire, că el face pregătiri a nevăli a- 
supra mea, şi nevălind asupra mea va face ca să su
fere Moldova. Tot acesta credinţă socotesc s’o aveţi şi 
dv. De aceea m’am gândit, că trebue să intiinpinăm 
reul. M’am gândit dar că trebue se trimit un sol in Po
lonia şi chibzuind cine să fie acela, am credut, că cel 
mai bun ar fi Moţoc. Cunosce limba şi obiceiurile ace
lei ţări. Ce (Jici, postelnice ?

MOŢOC: Me plec cu bucurie la ordinile Măriei
Tale.

(Va urmă.)

N. V. Scurtescu.

Un dor nebun.

ând mi-aduc de tine-aminte 

Şi de-al nostru scurt amor,

Me cuprinde-un dor selbatic,

Dor nebun, omoritor !

Vrea atunci se sbor la tine,

Se te iau la sinul meu,

Se te duc, se nu te afle 

Nimeni, nici chiar Dumnedeu !

Dar n’am aripi, n’am putere 

Şi blăstem vieţa mea,

Pe acel care mi-a dat’o 

Şi nu vre se mai mi-o ia.

Decă-atunci prin vr’o minune 

Lângă mine te-aş zări,

Fericirea mea cea mare 

N’aş pute-o suferi.

42
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Ci te-aş strînge-odată ’n braţe 

Se murim, şi tu şi eu,

Tu, se scapi de-o sortă tristă,

Eu, se scap de dorul meu!

Carol Scrob.

Despre importanţa studiului botanic.

Influinţa vegetaţiunilor asupra dezvoltării vieţii animalice 

şi asupra desvoltării cicilisaţiunii omenesci,

III.

Importanţa vegetaţiunilor şi-a studiului botanic se 
constată şi din studiul desvoltării istorice a biologiei.

Chimia şi fisiologia generală au ajuns astădi in po- 
siţia de a constată, cumcă numai plantele au capacita
tea de a produce din simple combinaţiuni chimice ale 
naturei neorganice pr. din apă, acid carbonic şi amo
niac, toie acele combinaţiuni albuminose şi de cărbune, 
cari pe cât sunt de importante, pentru că formeză ade
văratul strat in care se desvdltă şi se petrec tote feno
menele biologice.

Acesta capacitate lipsesce de săvârşit la tote ani
malele, prin urmare şi omului. Animalele primesc tote 
substanţele albuminose ce le consumă directe ori indi
recte numai dela regnul vegetal.*

Animalele ierbivore, fructivore şi omnivdre işi pri
mesc alimentele seu in interegnul seu numai in parte 
deadreptul dela regnul vegetal, er animalele curat car
nivore isi primesc alimentele indirecte dela vegetale. 
Lupul, leul, tigrul şi alte carnivore se nutresc ce e drept 
numai din carne, inse vaca, capra, oia, iepurele, cer
bul, căpriora, girafa, cămila şi altele cari servesc prin 
carnea lor de aliment animalelor carnivore, se nutresc 
numai din vegetale.

Din acestea puţine se vede, cumcă in istoria des
voltării fiinţelor organice rolul cel mai insemnat l’au 
jucat vegetalele, fără de cari animalele nu s’ar fi putut 
nici desvoltă şi n’ar ti putut nici esistâ.

Acest adevăr ni-1 dovedesce şi paleontologia, aceea 
parte a sciinţei geologice ce ne dă cheia la descifrarea 
etăţii pămentului nostru şi cu ajutorul căreia se pdte 
urmări mai esact succesiunea formaţiunilor geologice din 
cogia pămentului.

Sciinţa biologică a ajuns astădi in posiţia de a con
stata, cumcă cele mai simple fiinţe organice sunt Mo
nerele după cum le numesce Haeckel, adecă nişte fiinţe 
de cea mai mare simplicitate morfologică, compuse din 
o substanţă numită de cătră Haeckel, Plasson şi din o 
eombinaţiune albuminosă ce n’a apucat âncă a se trans
forma in protoplasmă şi nucleu.

Corpul acestor fiinţe insă nici nu a apucat a luă 
forma de celulă. Va se dică, aceste fiinţe sunt din punct 
de vedere anatomic mai simple decât o celulă, prin ur
mare nici nu s’a putut hotărî decă ele aparţin regnului 
animalic seu regnul vegetal. Dar, deorece acestea vie- 
ţuesc la fundul apelor şi sunt eombinaţiune carbonico- 
azotosă in stare licid-solidă, mulţi biologi sunt de pă
rerea cumcă aceste fiinţe aparţin regnului vegetal. Inse 
resolvirea definitivă a acestei importante întrebări este 
reservatâ viitorimei. Este destul a constată, cumcă mar
ginea unde inceteză regnul animalic şi unde incepe cel 
vegetal până acuma nu s’a putut stători şi cumcă chiar 
monerele lui Haeckel chiar aşâ le putem numeră intre 
animale ca şi intre plante.

Dar nu numai Monerele sunt de o organisaţiune 
atât de primitivă, ci şi altele o mulţime, pe cari unii

* E. Ilaeckel, Das Protistenreich 1878 p. 13.

naturalist i le-au numerat intre plante er alţii intre ani
male şi vice-versa. Astfel de organisme sunt Discidiele 
Sphaerideile (Haeckel) cari tdte par a se tine de Ra- 
diolarie. Physarele şi Stemonitele par a se tine de My- 
xomicete (Wallroth); er Hymenomycetele, (iâsteromyce- 
tele şi Ascomycetele par a se ţine de Fungiele lui Lin- 
ne. Haeckel voind a impăcă ambele regnuri organice 
a creat un nou regn organic, carele are să cuprindă 
tote fiinţele dubie şi de o organisaţiune atât de primi
tivă sub numirea de .regnul Proti’stilor*, pe care i ’a 
aşedat intre regnul vegetal şi cel animalic, in care am
bele aceste regnuri işi au resfirate rădecinele lor.

Ori de se va acceptă acesta divisiune a\ui'Hai|jtiL 
ori nu, un lucru este astădi hotărît in sciinţă şi anume; 
cumcă aceste fiinţe sunt cele mai primitive organisme 
şi cumcă aceste au fost acelea ce s’au desvoltat mai 
intei pe păment din cari mai târdiu s’au desvoltat tote 
celelalte fiinţe organice.

Ajungend aci, se nasce intrebarea; cari fiinţe or
ganice dintre protisie s’au desvoltat mai intei, cele ve
getale ori cele animalice?

Am arătat mai sus, cumcă in urma resultatelor 
physiologiei şi a chimiei generale, vegetalele au trebuit 
se premergă animalelor. Dar afară de acest argument 
vine a ne dovedi ensaşi geologia cumcă fiinţele vege
tale s’au desvoltat inaintea celor animalice şi decă s’ar 
fi putut conservă in sinul pămentului Protistele ca fo
sile, atunci intrebarea s’ar deslegâ şi mai uşor. Ins.- 
fiinţe de o structură atât de primitivă au fost imposibl 
se se petrifice. A trebuit deci se trecă un period fore 
lung dela ivirea primelor fiinţe organice de o structu'ă 
forte simplă ca şi Monerele, până când s’au desvolat 
şi perfecţionat pe basa legilor de descendinţă sta ve i te 
de celebrul Darwin, incât corpul lor organic a putu: se 
remână tipărit in straturile pămentului şi se fie conser
vat până astăzi.

înainte de Eozoon canadense a\ui Logân a trebuit 
să vieţuescă un şir lung de fiinţe organice despre cari 
noi nu seim nimica. Dar cumcă cele de intei au tre
buit se fie vegetale, ne silesce se acceptăm şi dn ur- 
mătorele motive :

Geologia a constatat cumcă cele de intei fiule or
ganice au fost numai aquatice, căci pe timpul primei 
formaţiuni nu se află păment uscat. Apoi deorice este 
şi astăcji sciut cumcă animalele aquatice se nufesc din 
vegetale şi animale pe când plantele aquatice iu se nu
tresc cu animale: de aci urmeză o conclusiun: forte lo
gică, cumcă fiinţele animalico in lupta lor peitru esis- 
tinţă au trebuit se aibă de alimente fiinţe vegetale, alt
cum nu s’ar fi putut inmulţi şi desvoltă pâni la per
fecţiunea cunoscută. Astfel s’a intemplat şi cu fiinţele 
de pe uscat.

Cele mai gigantice animale ce s’au desvoltat pe us
cat, le întâlnim numai in formaţiuni mai tâ’die, numai 
după ce in formaţiunile precedinte găsim ) Floră pro- 
digiosă, o Floră, de şi de o structură irferioră, insă 
scosă de sub influinţa apei. Ichfhiosaurii. Plesiosaurli, 
Labirinthondontii, Pterodaclylii, apoi Arcbaopterix, Am- 
phiterii şi Amblotherii * şi alte vertebrate terestre le 
aflăm numai după ce in formaţiunea carboniferă a pre
mers o desvoltare gigantică a Florei. Iii acesta forma
ţiune erâ invălit pămentul dela un pol până la celalalt 
cu o vegetaţiune uriaşă şi prodigi6să. Xci găsim Ferece 
şi Calamite până la 12 metri innă.lţim,«, Sigilariele până 
la 25 m. innălţime şi 5 m. grosime apoi Lycopodiaceile 
de 50 m. innălţime şi 6 m. grosime.**

Şi decă urmărim desvoltarea finţelor organice iu 
succesiunea lor naturală prin tote periodele şi forma-

* Dr. Karl Zittel aus der Urzeit, Mthclien 1872.
** Fr. Engel die Pflanzenrieseu unserer tirde. Unsere Zeit.

X. Jahrgang II.
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ţiunile geologice, trebue se constatăm, cumcâ tote s’au 
desvoltat in paralel, inse vegetalele au premers peste 
tot locul la animale. Cele mai perfecte fiinţe vegetale, 
Phanerogamele dicotiledonari au premers fiinţelor ani
malice mai perfecte, adecă Mamiferelor, dintre cari 
uneia, celei mai perfecte, adecă omului, a reservat na
tura rolul cel mai mare, rolul de a deveni Domn peste 
t6te. Aşâ dară esistinţa vegetalelor a format prima con
diţie de vieţă pentru animale, prin urmare şi pen
tru om.

Dar nici omului nu i-a fost aşâ uşor a-ş eluptâ a- 
cest insemnat rol. Densul âncă a avut se lupte mult 
până la acesta victorie.

Mai la vale vom vede cumcă şi omul a fost su
pus la influinţa vegetaţiunii in lupta pentru esistinţă. 
lnfluinţa plantelor l’a pus pe cel dintei fuscel dela 
scara civilisaţiunii, pe care s’a urcat mereu până 
astădi.

IV.

Despre luptele omului ce le-a avut in natură şi cu 
natura, şi despre influinţa plantelor la care a fost su
pus in acesta luptă, ne dovedesce mai intei antropologia 
şi in spepie istoria desvolfării genului omenesc in pa
ralel cu cultura şi civilisaţiunea omenescă.

întrebarea despre originea omului şi despre înce
putul desvoltării sale pe calea civilisaţiunii este una din 
cele mai interesante şi mai momentose, dar de altă 
parte pe atât de grea. Filosofia istoriei positive a ajuns 
până a constată, cumcă acesta intrebare nu ni-o pdte 
deslegă nici istoria positivă, nici tradiţiunile poporelor. 
Ambele acestea sunt cu mult mai prospete şi mai la- 
cun6se, decât se ne potă mulţămi cu lumina lor.

A trebuit se vină altă sciinţă, care se suplinescă 
lacunele istoriei, care are se ne scoboră până chiar in 
periodele geologice şi aci sS ne arete cele de intâi ur
me despre esistinţa omului şi despre luptele lui. Este 
fără indoielă, cumcă acesta tineră sciinţă are multe go
luri de astupat, dar cu tote acestea densa este in stare 
a reversâ multă lumină şi a destăinui multe adeveruri 
ştiinţifice. Nu este locul acf se tractez despre tote re- 
sultatele acestei sciinţe in privinţa omului preistoric, 
căci aş abusă de indulginţa dvostre, de aceea me voiu 
mărgini a ve espune ultimul cuvent ce-1 pronunţă acesta 
sciinţă in privinţa originei şi desvoltării omului resp. 
a omenilor, dar şi acesta se rapdrtă numai la omul eu
ropean.

Omenii cei de intei au" trebuit se suporte la ince- 
put mari lupte pentru esistinţă. Acestea au trebuit sS 
dureze multe mii şi deci de mii de ani, până ce au a- 
juns la deplina emancipare, la starea in care au putut 
se incepă a-şi desvoltâ tote forţele activităţii sale in di
recţiunea culturei şi a civilisaţiunii, la care au ajuns 
astădi.

înfricoşate şi mari lupte fisice au trebuit se aibă 
omul antidiluvian cu tot feliul de animale selbatice şi 
puternice, cu Ursus spelaeus (Blum), Hyaena spelaea 
(Goldf.), Felis spelaea (Goldf.), Felis catus (L.), Caniş 
Lupus L„ Mustek putorius L. ş. a.

Neputend susţine lupta fisică cu acestea, s’a retras 
in aşâ numitele speluuce seu grote, cari au fost cele de 
intei locuinţe omeneşti. Acesta vieţă omenescă este mar
cată destul prin contemporaneitatea Mamutului (Elephas 
primigenius Blumb), Rhinoceros tichorhinus Cuv., Cer- 
vus elaphus L., Cervus Megaceros hibernicus, Cervus 
tarandus L., Bosprisius Boj,, Mastodon giganteum, Bos 
urus L., Equus cabalus L.

Cunoscendu-şi omul slăbiciunile sale fisice, fu avi- 
sat la cel mai bun, mai devotat şi mai puternic aliat al 
seu la propria-i inteliginţă, la puterile sale spirituale, 
cu cari inventă cele de intei instruminte şi arme de a-

perare. Dar acestea au fost la început fdrte primitive» s 
Lipsindu-i cunoscinţa de metale şi de folosirea acestora, 
cele de intei arme şi le-a fabricat din petrii tari, cu de
osebire din bucăţi de quarţ (Silex-cremene), precum şi 
din corne de cervi. Forma trebuinciosă la aceste arme 
s’a dat tocindu-se cu alte minerale. După ce erau gata 
se legau cu ajutoriul părţilor liberiane dela unii arboil 
in capetele unor toporisce seu maniere aşâ precum legă 
chiar şi astăcji locuitorii Australiei, seu le g&uriau si ast
fel le folosiau spre diverse scopuri.

Vieţa acestor popore ce au emigrat din Africa si 
Asia şi au poporat Europa, eră in formaţiunea diluvială 
mai mult de o condiţie nomadică.

Lungă a trebuit se fie lupta omului din acesta 
riodă, numită perioda de petră, până ce a ajuns densul 

la ore-care stare de cultură şi de civilisaţiune, ce se 
cundsce din măestria de a toci şi prelucra armele şi 
instrumintele după ore-cari regule de arte. Vieţa lui a 
fost in intreg decursul acestui period mai mult carni
voră şi forte puţin vegetariana şi şi acesta numai res- 
strînsă la unele rădăcini şi fructe.

Abia numai după ce au inceput omenii a-şi părăsi 
locuinţele de speluncă şi a-ş construi locuinţe palustre 
(pe lacuri, Pfahlbauten), adecă locuinţă construite pe 
stâlpi in lacuri, precum se construesc şi astăzi prin 
Africa, Australia şi America sudică, a inceput adevă
rata cale de civilisaţiune.

Prin descoperirea acestor locuinţe palustre, ce s’au : 
făcut mai intei in Elveţia, ni se presintă o lume nouă, 
o eră de adeverată cultură şi civilisaţiune. Din râmaşi- ' 
ţele aflate la fundul lacurilor, s’a constatat cumcă ome- j 
nii erau înaintaţi in tolă privinţa, ştiau nu numai se 
fabrice arme, dar aveau chiar şi fabrice spre acest scop. i 
Aci aflăm nu numai cele de intei arme de vena/ şi de 3 
lucru, dar aflăm cele de intei instrumente pentru indus- ; 
trie, care a fost Aurora civilisaţiunii. Aci găsim fabri- 
cându-se vase de lut şi totfeliul de lucruri textile. A- 5 
ceste ain urmă s’au făcut mai intei din paie şi ierburi, 
er mai târdiu din liberul arborilor, mai ales al teiului, 
şi in urmă din liberul inului şi din cordele şi intesti
nele animalelor. Cultura inului a adus cu sine şi cul
tura de cereale, care a format pârghia adeveratului pro
gres in cultură şi civilisaţiune.

Cele mai însemnate cereale, ce s’au cultivat in a- 
cesta periodă, au fost. Triticum Spelta L. apoi Triticum 
vulgare antiquorum, Tr. turgidum, Tr. dicoccum Schrad. 
Panicum miliaceum ; Herdcum hexasticum densum; Se- 
taria italica.

Dintre verdeţuri şi legume s’au cultivat:
Pastinaca saliva L., Daucus Carota L., Ervum lens 

L., Pisum sativum L. In societate cu acestea s’au cul
tivat. şi unii pomi pr. Prunus instititia avenaria Fab., 
Prunus Padus L., Prunus Mahaleb L., Trapa na- 
tans ş. a.

Cu introducerea agriculturei, dela sine se inţelege, 
s’au inmulţit animalele domestice pentru diferitele tre
buinţe. Aci aflăm domesticiţi: cânele, vaca, capra, oia, 
porcul.

Din tote aceste se vede, cumcă omul din perioda 
construcţiunilor palustre a ajuns la un ins&mnat grad 
de cultură.

Introducerea agriculturei, munca de păment l’a fă
cut se părăsescă vieţa nomadică şi starea de selbătăcie, 
l’a făcut se construescă locuinţe stabile şi nu singura
tece şi in colonie in unele locuri până la 300 de locu
inţe. Agricultura şi munca de păment l’a făcut să iu- 
bâscă societatea sS recunoscă necesitatea de ordine, şi 
de legi regulătore de societate şi in urmă s6 respec- 
teze tote acele aşedăminte cari sunt temelia societăţii 
omenesci.
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Cu dreptul dară se pote afirmă cumcă plantele şi 
cultura lor au avut dela inceput cea mai binefăcătdre 
influ'nţă asupra omului, asupra culturei şi civilisaţiunii 
sale ; l’au emancipat şi Fau pus in posiţia de a se in- 
nălţâ in o lume mai ideală şi morală, i-au dat o di
recţiune, pe care inaintând a ajuns acolo unde se află 

astăzi.
(Va urma.)

Dr. A. P. Alexi.

Studii limbistiee.
— O sută de etimologii revindecate. —

(Urmare.;

82) Inverşiunare. Cuvântul acesta insemnă: irrita- 
re, excitare, irasci, furere lat.; irriter, mettre en colere, 
se facher, s’acharner fr.; aufregen, erziirnen, sich auf- 
regen, sich erziirnen germ.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
pag. 509 derivâză cuventul din elemente magiare, anu
me dela magiar. „gerjeszteni* : exciter, enflammer fr. ; 
sich erregen, sich enlflammen germ. Dar acesta etimo
logie a dlui Cihac esle o absurditate, pentru că presu
pune protesa lui „in* ia inceputul cuvântului, apoi tre
cerea lui „g* in ,v ‘ , trecerea Iui „j* in „ş* in urmă 
sincoparea, adecă lăpedarea lui „t* seu „d% cari t6te 
formeză mai că tot atâtea neposibilităţi limbistiee.

Dicţionariul de lJuda din 1815 deriveză cuventul 
, inverşiunare1 dela „infervescere* lat.; „forsennare* 
ii'il. Dar şi aceste etimologii sunt de lăpedat de după 
legile fonologice şi morfologice, dar mai vârtos judecând 
de după înţelesul logic.

Etimologia cuvântului zace in „inversio*, „inver
siune* lat., de unde „inversionare*. Cuventul „inver- 
sione* lat. vine dela „inverto-tere* lat., care insemnă : 
a intorce, a strămuta; eră „invertere-se* insemnă: a 
se intorce, a se strămută. In limba romană rustică tre
ime se fie esistat formulă „invertionare*, asemene cu 
„inversionare*. Greutatea acestei etimologii se vede a 
esistâ numai in înţelesul logic al cuvântului, dar şi a- 
cesta greutate se disolveză prin dialectele italienesci. 
Anume in Monti: Vocabolario dei dialetti di Como, Mi
lano 1845 pag. 118 aflăm „invers* nu numai pentru 
„rovescio* ci şi pentru „rivoltato* şi „adirato* ital., 
apoi „inversas* insemnă apriat numai : adirarsi, dar 
nelîe furie ital. In Banfi : Vocabolario milanese-ital. Mi
lano 1850 p. 483 aflăm „invers* pentru : di mal umore 
ital. In Olivieri: Dizionario genovese-ital. Genova 1851 
pag. 242 aflăm „inversă* pentru: render di mal umore 
ital. In Monti: Vocabolario della Gallia cisalpina e cel- 
tico, Milano 1856 pag. 53 stă „inversas* pentru : avere 
a noja, vomitare, mutare pensiero ital. Va se dică cu
vântul „invers*, care deriveză dela „invertere*, *inver- 
sus* lat., in dialectele italienesci are chiar semnifica- 
ţiunea cuvântului românesc, care itupregiurare indege- 
t.eză nerevocaver la etimologia ndstră de mai sus.

In »inverşiunare* tipul »şiu* se desvoltă forte na
tural din formulă „tio* prin „cio* in „şio* chiar pre
cum s’a format din „tîos*, „tîos* tîune rostinţa de 
»cios*, »cîor‘ , „cîune*. Cumcă „te* şi „ti* trece in 
„ce* şi „ci* se pote justifică şi din dialectele italienesci, 
precum şi din latinitatea evului de mijloc. Eră cumcă 
„cia*, „cie*, »cio*, „ciu* trec in »şîa*, »şîe*, »şIo*, 
»şîu* (scia, scie, scio, sciu ital) despre acesta mărturi
sesc in abundanţă dialectele italienesci. Decă forma 
»şiu* e mai mărgiuită şi mai rară de cât „tio* şi „tiu* 
in „tios*, „tior* şi „tiune*, nu va se dică nimic contra 
principiului, de orece aci zace nervul limbei romane rus

tice. Vedi şi cele ce am scris despre acest princip sub 
„cîuşm* nr. 17 contra părerii lui Miklosich.

Deci se documenteză cumcă şi cuvântul „inverşîu- 
nare“ este de origină din limba romană rustică, şi este 
o dinamică desvoltare din „invertere* prin lorma „in
vertionare" seu „inversionare*.

83) VicMn. Cuvântul „viclen* insemnă in graiul bă
năţenesc in inţeles primariu numai şi numai: astutus 
lat.; ruse, renardin fr.; scaltro, volpino ita l.; schiau, 
listig germ., d. e. om viclen (iclen), care va se dică : 
om astut; ein schlauer mensch germ. Despre acest in
ţeles eschisiv al cuvântului mărturisesc şi dicţionariele 
românesci.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 538 in contra dicţionarelor românesci, căror 
le secundeză şi graiul bănăţenesc, falsificheză ca la 
multe alte cuvinte înţelesul cuvântului, spunând cumcă 
cuventul „viclân* in inţeles primariu ar insemnă: per
fid, resucit (retors fi\), necredincios (deloyal fr.), şi a- 
cesta o face dlui cu acea evidentă tendinţă, spre a eso- 
perâ o etimologie magiară, spre care scop şi deriveză 
dlui cuventul dela : „hitlen* şi „hitetlen* magiar, care 
insemnă : perfid, necredincios, fără credinţă. Şi dl Mik
losich : Beitiăge zur Lautlehre der rumunischen Dia
lecte Wien 1882 vocalismus III p. 21 urmând lui Cihac, 
combineză şi el pe românescul „viclen* cu magiarul 
„hitlen*.

Dl Hunfalvy: Die Rumănen und ihre Anspriiche, 
Wien 1883 pag. 225 şi 226 voiesce prin cuvântul „vic- 
len* şi „mântui*, pe cari le crede dlui a fi necondiţio
nat de origină magiară, a documentă, cumcă limba ma
giară a avut influinţă şi asupra formaţiunii limbei bise- 
ricesci daco-române, provocând spre acest scop pe 
tatăl-nostru cel vechiu din 1580 şi 1581 (inice op s’a 
tipărit ?j unde ar sta : „Şi nu ne duce pe noi in nă
paste, ci ne mântuesce de hitlenul*. Apoi âncă provocă 
dlui şi pe tatăl-nostru a logofetului Stroici din 1593 un
de âncă se dice : „Şi nu ne aduce pe noi in ispite, ci 
ne mântuesce de fitlenul*.

Dar t(5te aceste etimologii sunt numai nesce fan
tasmagorii : a) pentru că „viclen* este forma originală 
a cuvântului, eră „hiclen*, „hitlen* şi „fitlen* sunt nu
mai nesce adumbraţiuni provinciale in acele locuri un
de respund Daco-Românii (ca şi Macedo-Românii) „hi* 
in loc de „vi* şi „fi*, despre ce vedi şi Miklosich : Bei- 
trăge zur Lautlehre der rumunischen Dialecte, Wien 
1882 consonantismus II pag. 36 şi 37, drept aceste in
tru dejudecarea originei cuvântului, trebue se luăm de 
basă forma originală „viclen* eră nu din contra; b) 
pentru că „viclen* in frasa din capetul tatăl-nostrului: 
„şi ne mântuesce de cel viclen*, nu are şi nu a avut 
nici când semnificaţiunea de „perfid* seu „fără credin
ţa*, ci totdeuna a însemnat: astutus lat.; ruse, renar
din fr.; schiau, listig germ., chiar precum insemnă până 
in (Jiua de astăzi prototipul sloveno-sârbesc al tatăl-nos
trului: „i nas izbăvi od lukavago*, căci traducerea s’a 
făcut după scripturi slovenesci, şi „lukao* nu insemnă 
nimic altă decât: astutus lat., ruse fr., schiau germ. — 
Biserica creştină iş intipuesce sub „viclen* pe necuratul, 
pe diavolul, care âmblă cu viclenie se amăgescă şi se 
seducă pe credincioşi.

Astfel stăverind forma şi conceptul cuvântului „vi
clen*, este evident, cumcă de o etimologie dela „hitlen* 
magiaresc, nu p6te fi nici vorba, prin urmare caută se 
ne ingrigim de o altă etimologie.

Noi credem a fi aflat etimologia in „vulpinus* lat., 
de orece limbele romane dela „vulpe*, având acesta 
fieră caracterul astuţiei (vicleniei), au format „vulpin* 
pentru : astutus lat.; ruse, renardin fr. ; schiau, listig 
germ. Estmod aflăm in limba italienă „volpino* pentru: 
astutus (Viclen'l lat. : in limba francesă renardin* • n«-
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tutus lat., format dela .renard* care insemnă: vulpe; 
in limba retoromană (după Carisch: Worterbuch der 
rhaeto-romanischen Spraclie, Chur 1848 pag. 55) vine 
inainte .vulpin* numai cu semnificaţiunea de .schiau*, 
.fuchsartig* germ. In Du Gange : Glossarium mediae et 
infimae latinitatis tom. VII pag. 191 stă .goupil* pen
tru: .vulpe*. In Burguy : Grammaire dela langue d’oil, 
Berlin 1856 tom. III glossaire pag. 189 aflăm .goupil* 
şi .gorpil* pentru: vulpe. In Diefenbach: Glossarium 
latino-germanicum mediae et infimae aetatis, Franco- 
furti a/M. 1856 pag. 632 slă .vulpecula*, .vlticula* şi 
.vlpella* drept formaţiune dela .vulpe*, apoi .vulpinus*' 
pentru: fuchsartig germ. In Diez: Etym Worterbuch 
der romanischen Sprachen, Bonn 1853 pag. 177 aflăm 
.golpe*, .goupil*, .gourpil* şi .verpil* pentru : vulpe.

Din .vulpin* prin metatesa lui ,lp« in .pl* se 
formeză .vuplin*, apoi prin trecerea lui ,pl* in .cl* 
.vuclin*, in urmă prin asimilarea lui .u* cu ,i« ur- 
mătoriu .viclin*, de unde .viclen*. In forma .vlticula* 
mai sus impărtăşită, aflăm şi pe .t* pentru provincia
lismul .vitlen*, eră in .verpel* se vede strămutarea lui 
.u* radical in ,e ‘ , care este deja proces de asimilare, 
după vechiul princip galo-celtic Jeatan re leatan, caol 
re caol*, care va sâ <}ică, cumcă vocala lată (grosă, a- 
decă: a, o, u) cere vocală lată, eră vocala subţire (e, 
i) cere vocală subţire.

Estmod vedem a fi revindecat elementului român 
şi cuvântul , viclen*, pe care cu tendinţe voesc contra
rii a-1 făuri de magiar, spre a-şi intemeiâ pe el o ipo- 
tesă falsă istorică.

84) Isbenda, isbendî. Cuvântul .isbenda* insemnă 
in graiul bănăţenesc: a) uit io, vindicta lat.; vengeance 
fr., rache germ., b) successus, quaestus lat., succes, ac- 
quisition fr., erfolg, verdienst germ.; eră verbul .isbân- 
di* insemnă : a) ulciscf, vindicare lat., veriger fr., ră- 
chen germ.; b) succedere, quaerere, adipisci lat.; aver 
du succes, reussir fr., erfolg haben, erlangen, verdienen 
germ. Cumcă inţelesul primariu al cuvântului este : ul- 
tio, vindicta lat., despre acesta in conglăsuire cu graiul 
bănăţenesc, mărturisesce dicţionariul lui Bobb din 1822, 
dicţionariul de Buda din 1825 şi dicţionariul lui Barciaii 
din 1868. Dicţionariul Academiei române de Laurian şi 
Massim, Bucuresci 1871 intorce proporţiunea punend in
ţelesul secundariu de sub b) in locul celui primariu. 
Dicţionariul lui Polizu din Braşov 1857 cunosce numai 
inţelesul secundariu al cuvântului.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 97 şi la acest cuvânt falsificheză semnificaţiu
nea, espunând numai inţelesul secundariu al cuvântului, 
şi acesta o face cu evidentă tendinţa de a esoperâ o 
etimologie slavă, precum se adeveresce din semnifica- 
ţiunea cuvintelor slave citate de dlui. Dl Cihac s’a pu
tut incredinţă decă nu de alt unde, din dicţionariele de 
Buda cumcă .isbânda* insemnă in inţeles primariu mai 
că eschisiv numai .ultio*, . vindicta' lat., vengence fr., 
rache germ., dar se vede cumcă acesta semnificaţiune 
a cuvântului nu i-a venit la socotelă. Dl Cihac : Dict. 
etym. daco-romane, elements slaves etc. pag. 9J— 97 
combineză la una şi aceeaşi râdecină cuvântul . dobân
dă*, .dobitoc* şi . isbenda* făcendu-le o astfel de o 
origină comuna, aceea ce nu este cu putinţă. După a- 
cesta deriveză dl Cihac cuvântul .isbendă* dela paleo- 
slov. .izbiti-izbada* : liberări, superesse lat..; befreit 
werden, iibrig sein germ. Dl Miklosich : Lexicon palaeo- 
slovenico-graeco-latinum, Vindobonae 1862—65 pag. 240 
unde tracteză despre .izbiti-izbada* nu aduce in com- 
binaţiune şi „isbenda* românescă, dar in : Beitrăge zur 
Lautlehre der rumunischen Dialecte, Wien 1882 voca- 
lismus III pag. 23 imbineză deja pe .dobândi* cu .is- 
bendi* şi dice că amândoue ar fi de origină slovenescă.

iklosich nu este

adevârată, pentru că forma şi concep .ui cuvântului stă 
in contra.

Dicţionariul de Buda din 1825 deriveză cuvântul 
dela .bandeggiare* ital., care insâmnă : .exiliare* lat., 
dar inţelesul logie stă cu totul contra acestei elmologii. 
Dicţionariul academiei româna de Laurian si Massim 
din 1871 pune cuvântul .isbendă* intre cuvintele străine 
din glosariu şi spune că cuvântul este de origină slavică.

Noi credem cumcă cuvântul este de origină roma
nă, din .exvindicare* lat., pentru că in limba reto-ro- 
mană după Carisch : Worterbuch der rhaeto-romanischen 
Sprache, Chur 1848, suplement pag. 55 aflăm .vmţjgr* 
cu inţelesul de a) vindicare lat. ; venger fr.; 
germ.’; şi b) meritare lat.; meriter fr.; verdienen germ., 
va se (Jică aflăm la acest cuvânt reto-roman amândoue 
semnificaţiunile cuvântului românesc, şi tot Carisch: 
Worterbuch etc. pag. 181 ne spune, cumcă .vingiar* 
se deriveză dela .vindicare* lat. Apoi in limba spa
niolă .vengar* şi in limba francese .venger* âncă în
semnă : vindicare lat., răchen germ. In Porru: Nou 
dizionariu sardu-italianu, Casteddu 1832 pag. 561 aflăm 
.svengai* pentru .vindicare* lat., va se dică aflăm cu
vântul lătinesc .vindicare* compus cu prepuseţiunea ,s* 
care este »ex=es=s*, ca in limba românescă. In Cou- 
zinie : Dictionnaire romano-castraise, Castres 1850 pag. 
60 stă .benxa* (cet. bendzâ) pentru : venger fr., râ- 
chen germ., va s€ dică aci aflăm şi trecerea lui ,v*in 
,b*. Vecii mai de parte şi Diez: Worterbuch der ro
manischen Sprachen, Bonn 1853 pag. 368 sub »ven- 
giare*.

Deci din .vindicare* seu .vendicare* lat. cu pre
puseţiunea ,ex=es=s* s’au format .exvindicare* şi ,es- 
vendicare*, apoi .svendicare*, .svendiare*, .svengiare*, 
.svengere*, „svendire*. .svengire*, in urmă prin trece
rea lui »v* ia  ,b* .esbendire* de unde .isbeadire'-. 
La acâsra etimologie ne constringe cuvântul reto-roman 
, vingiar*, care concade in ambele sale semnificaţiuni 
cu cuvântul romanesc, şi morfologia precum şi fonologia 
cuvântului nu stă contra acestei etimologii.

(Va urmă.)

Simeon Mangiuca.

Doine din Ardeal.

— 1Din părţile Solnoc-Dobăca. —

X.

runclă verde scrisă ’n prag,

Mi s’a dus cine ini-i d-ag 

r de-a fi vr'un bine ’n ţera,

Va vini la primăveră,

De va fi vre-o reutate,

Scrie-mi-a mândruţul carte:

Nu-mi-a scrie cu negrelă,

Că de-aceea-i multă ’n ţeră,

Ci-mi-a scrie cu-arginţel,

Ca de acela-i puţinei,

In mijloc 

Pară de foc,.

Pe mărgini cu berbenos 

In tus-patru cornurele 

Stropită cu lacrimele.

XI.

Dusu-i badea dus la moră,

Pice petra se-1 omora;

Dar de a fi se fie-al meu,

Se-1 ferescă Duinnedeu!

Culese de Laura Veturia Mureşan.
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0 visită pe muntele Panoniei.
Petrecând vera trecută la un amic al meu din 

Iaurin (Baab-Gyor), in ţinutul Ungariei de dincolo de 
Dunăre am intreprins in societatea aceluia vr’o câteva 
escursiuni in regiunea acea. Anume visita nostră în
dreptată la mănăstirea Benedictinilor de pe muntele Pa- 
noniei, seu după cum dic pe acolo la abaţia de Sân- 
Martin, şi cea dela abaţia Premontreilor din Csorna, in 
comitatul Moşony : au fost pentru mine forte in

structive.
Despre mănăstirea Benedictinilor se 4>ce, că e cea 

mai veche in Ungaria, fiind fundată la anul 882 şi 
fiind că abatele acestei mănăstiri Astric a adus lui S. 
Sfefan, primul rege unguresc, corona de rege apostolic 
dela papa Sivestru II, la anul 1000.

Ordinul monachilor Benedictini e cel mai avut in 
totă Ungaria, el se ocupă cu instrucţiunea secundară. 
Ei susţin din averile lor mai multe gimnasii, intre cari 
numai in regiunea de dincolo de Dunăre a Ungariei po
sed gimnasii bune in : Iaurin (Gyor), Strigoniu (Gran- 
Esztergom), Kâszeg (Giins), Şopron (Oedenburg), Pâpa 
şi unul inKomârom (Komorn) pe ţermurul stâng al Du
nării. Pote că şi pe alte locuri mai au gimnasii, cari 
inse mie nu-mi sunt cunoscute.

In genere catolicismul in ţinutul acela e forte puter
nic, ceea ce se dovedesce şi prin avutele episcopii ca
tolice d in : Iaurin, Alba-regală, Veszprem, Ginci-bise- 
ricî (P«tss-Funfkirchen) şi din Sabaria (Szombathely- 
Steinamanger) ; apoi prin numerosele orduri monachale 
asemenea provedute cu averi mari, precum numiţii Be- 
nedici.ini, apoi Premontreii şi Cistercensii, cari toţi po
sed gimnasii proprii in deosebite oraşe. Aşâ susţin, a- 
fară de cele numite ale Benedictinilor, Premontreii gim- 

: nasiu in Sabaria, in Oradea-mare şi in Caşau. Un 
gimnasiu bun au Cistercensii in Cinci-biserici şi pole că 
şi pe aiurea, unde nu-mi e cunoscut. Pe cel din Pecs 
1’ain vedut la a. 1880.

Afară de aceste orduri monachale, mai sunt şi al
te, cari se ocupă cu instrucţiunea elementară, precum 
sunt Franciscanii şi călugăriţele, cari susţin şcdle de 
fete. Ci s8 ne rentorcem de unde am plecat, la 
Iaurin !

La 6 august eră o di senină şi frumtfsă, şi de 
<5re-ce căldura eră mare, noi, amicul meu şi eu, pleca
sem cu o trăsură inchiriată, care in doue ore, dela 7 
pan la 9 a. m. ne-a şi dus la ţinta dorinţii nostre, la 
Sân-Martin. Direcţiunea drumului ducea spre medădi, 
avend de slănga un şes intins fără mărgini, er de drepta 
la o distanţă anumită mergea paralel cu drumul nostru 
un deal, care nu se finise nici la Sân-Martin, unde noi 
ne oprirăm.

Eră pe costele şi pe spinarea delului din drepta 
nostră se inşiră lâng’ olallă vii şi grădini de pometuri 
dela mai multe comune aşedate in vale. Dela amicul 
meu am aflat, că piaţa Iaurinului in mare parte de pe 
ici se provede cu tot feliul de pome. Vera inse adese 
ori vin pilăriţele din Viena, le cumperă cu rădicata şi 
Ie fransporteză cu năile de vapor pe Dunăre in sus la 
Viena.

Drumul inse, pe care cam a silă inaintâ trăsura 
nostră, era aşternut cu năsip merunt, in care se inne- 
cau rotele căruţei nostre, ca prin tină, de unde m’am 
convins, că nici pe acolo nu-s mai bune drumurile co- 
mitatense, decât pe la no i!

Ci mi-a atras atenţiunea latifundiile cele mari, ce 
se intindeau pe lângă drum, despre cari am aflat, că 
aparţin tote abaţiei Sân-Martin şi se ţin de cutare pus
tă ; căci t<5tă proprietatea de păment a abaţiei e îm
părţită in aşâ numite puste, de câte 8 —12 mii de ju- 
gere de păment. Pustele sunt împărţite in table mari 
(ogrăcji — lanuri), ce sunt înconjurate de acaţi sădiţi 
in rând pe mărgine. Fie-care pustă se administreză de 
câte un inspector.

Asemenea se umbresc şi drumurile in mari dis
tanţe de acaţii sădiţi de a lungul drumului pe ambe 
părţile.

Când e timpul frumos, se zăresce Abaţia Sân-Mar
tin şi din Jaurin, acum apropiându-ne ea devine tot 
mai mare dinaintea ochilor. Ea zace pe verful unui del 
solitar de 1000—1500 urme, care numai in partea re- 
săritenă descinde in nişte proimininţe, ce in depărtare 
scad pân’ ce se pierd in şesul mare.

Pe costa apusenă a delului panonic şi la polele 
lui spre metlăcji este aşezat orăşelul Sân-Martin.

T6te laturile delului sunt sădite cu vii şi cu gră
dini de pome, apoi cu parcuri şi tufe şi arbori, tote a- 
parţin mănăstirii.

Ci pe del sue trăsura pe o cale spirală, inse pie- 
(Jisă care e bine conservată, până in curtea Abaţiei, 
unde se ridică dinaintea ochilor noştri frumosul edificiu 
cu doue etagie şi parter. Gol6na principală a edificiului 
merge dela apus spre resărit; la colţul rSsăriten inse 
se intorce in.unghiu drept spre nord despărţământul 
bibliotecei. Paralel cu acesta, tot in legătură cu colona 
principală, inse despărţit de bibliotecă printr’un inter
mediar — este biserica Abaţiei, despre care mai târdiu. 
Eră urmeză un spaţ intermediar, după care paralel cu 
biserica este a treia proemininţă de edificiu, care in 
etagiul prim servesce de locuinţă abatelui primar.

Curtea principală inse se află in partea apusenă a 
edificiului şi se mărginesce spre resărit de aripa edifi
ciului cu locuinţa abatelui, eră spre medădi cn o parte 
din colona principală şi cu porta ; spre apus şi spre 
medă-nopte fiind închisă cu ziduri mici, ca de ici se se 
pdtă gustâ priveliscea in depărtare spre nord şi spre 
vest.

Ci se intrăm in mănăstire!
Doi servitori se ivesc indată după oprirea trăsu- 

rei, ne iau vestmintele şi le duc intr’o cameră. Eră 
pivnicerul mănăstirii, Reverendisimul pater, ne intimpină 
in uşa ambitului, predă cărăuşului nostru un bilet cu 
care in hotel capetă gratis mâncare şi beutură pentru 
sine şi cele de trebuielă pentru ca i; pe noi inse ne 
conduce in camera sa, unde după formalităţile de cu
noştinţă, fiind adecă eu presentat. prin amicul meu, 
care altcum era bine cunoscut aci, ne servi cu câte un 
păhăruţ de licher de nucă.

Aci e locul se spunem, că la mănăstirea Benedic
tinilor se ospetă ori şi cine merge, şi se şi perondeză 
acolo o mulţime de călelori şi locuitori din apropiere, 
in decursul anului.

După puţină convorbire furăm conduşi in camera 
de bucate, unde vedui provisiuni de tot feliul, decoc- 
turi, dulceţuri, lichoruri, oue, lapte, fărini, tote in cvan- 
turi mari.

De ici grăbirăm la vicariul mănăstirii, care locu- 
iesce in etagiul prim şi care ne primi cu nespusă bu
curie, de orece amicul meu erâ cunoscut cu densul din 
copilărie.

Betrânul vicariu, un septuagenar, al cărui cap şi 
mâni tremurau mereu, avea de locuinţă doue camere. 
In cea de intei erâ mesa de scris şi doue stelagiuri cu 
cărţi, un canapeu şi vr’o câteva scaune, in cea de a 
doua erau mobile mai alese.

Aici am şedut ca o 6ră, căci eram propriamente
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<5speţii bătrânului, care ne şi servi cu eibucuri şi cu tu
tun ales, apoi cu ţigări. Pe când amicul meu întreţinea 
cu bătrânul un discurs despre cunoscuţi şi amici de ai 
lor, eu cercetai cu privirea cărţile de pe stelagiuri. Era 
representată literatura clasică francesă, italiană, germa
nă şi magiară, lângă care mai adăuge şi pe cea teolo
gică, cu deosebire in limba latină, germană şi francesă.

Bătrânul cunoscea limbile acestea bine şi-mi spu
se, că in tinereţe âmblase prin Francia, Germânia şi 
Italia.

Ne grăbirăm, să vedem biblioteca cea renumită a 
mănăstirii, deci furăm conduşi mai ânteiu la o visită 
de etichetă la prior, şi dup’acea in 

bibliotecă.
Bibliotecarul, dl Ciprian, fost director gimnasial in 

Comar om, ne conduse şi ne esplicâ in grabă tot ce eră 
de interes. Din convorbirile nostre cu dlui inse ne am 
convins, că Ciprian eră un bărbat plin de afabilitate şi 
de erudiţiune, dar şi altcum eră densul om intre 35— 40 
de ani.

Situaţiunea esternă a edificiului de bibliotecă in 
colţul răsăriten al mănăstirii ni e cunoscută pe din afa
ră ; intrând insă in lăunlru, te cugeti intr’o biserică 
mare catedrală. Interiorul constă din o naie mare şi 
din doue năi laterale mai ânguste. La anumită innăl
ţime pe păreţii naiei principali proemineză galeria giur 
impregiur, care e rădimată pe columne mari de mar
moră. Padimentul e pardosit cu lespedi mari cvadratice 
asemenea de marmor. Doue rânduri de fereşti lumineză 
atât naia, cât şi galeriile.

Stelagiurile incărcate cu cărţi sunt rădimate pe pă
reţi giur-impregiur până sub galerii, precum şi pe pă
reţii galeriilor in sus, incât atât in parter, cât şi in eta- 
giul galeriilor numai cu scări poţi ajunge tote cărţile. 
Afară de stelagiurile descrise parietali, mai sunt in naia 
mare şi unele solitari, la cari poţi ajunge de tdte păr
ţile. Tote stelagiurile sunt acoperite cu o gratie de drot, 
ca să nu se pc5tă fură cărţile. După suprascripţiuni se 
vede, că Sânta Scriptură şi Istoria sunt mai bine re- 
presentate.

Contemplaţiunea acestei biblioteci grandidse, face 
asupra omului o impresiune profundă plină de respect 
eâtră palatul acesta vechiu al muselor!

Nici timpul unei scurte visite nu ne-au iertat, dar 
nici scopul nostru n ’a fost de a cercetă după cuprinsul 
acelor cărţi, deci despre cuprins nu putem vorbi. Atât 
amintim, că bibliotecariul din bunăvoinţă sa ne-a ară
tat o carte scrisă cu litere gotice fdrte mărunte, cu 
iniţiale latine şi ici-cole cu vignete colorite forte frumo- 
se, densul <JisP că e din seclul XI. Ne-a mai arătat 
cărţi legate cu piele de câne şi de porc, şi laudă pie
lea de câne, că ar fi mai trainică decât cea de porc.

In naia laterală răsăritenă eră o galerie de ic6ne, 
parte biblice, parte profane. Intre ceste din urmă ne 
atrase atenţiunea o iconă, in care un om şedea cu pi- 
ciorele desculţe şi ţinea tălpile rădicate, ca şi când ar 
vre se se incăldescă la sore. Decă ne uităm din partea 
stângă la iconă, se parea că piciorele omului sunt in- 
torse spre no i; er decă ne întorceam spre drepta, şi de 
acolo se părea că omul e intors spre no i!

Pe galeria dela apus erau nişte almarie cu o mul
ţime de obiecte antice, pinteni, săbii şi alte bucăţi de 
armatură, apoi o colecţiune numismatică, in care ne 
spunea bibliotecariul, că sunt representaţi toţi banii de 
sub principii Transilvaniei. O catenă cioplită din lemn 
aşa, cât zalele eră din câte o bucată intregă, neim- 
binată.

In fine tot pe galeria asta mi-a dat ochii de su- 
prascripţiunea .Romana' ; erau doue stelage cu cărţi. 
Ci chiemându-ne clopoţelul de prând, n ’am putut vede 
nici una. Bibliotecariul ne-a spus, că numai 6000 fi. se

dau pe an spre intregirea bibliolecei; asemenea mărt 
risiă, că nici densul nu scie câte cărţi se află aci, n' 
cum le chiemă pe tote, de orece nu esistă ind 
complet.

P r â n z u l .
De orece intre ospeţii <}ilei erau şi dame, ine 

s’au tins intr’o sală mare numită a .prelaturei*. A 
am avut ocasiunea de a vede pe mai mulţi dintre mo 
nachii benedictini. Era o mesă lungă, in fruntea cărei 
se puse priorul, de-a drepta şi de-a stânga lui urmar 
de alungul mesei ospeţii. Eram atunci ospeţi vr’o 1 
persone, domni şi dame. Dup’ aceştia urmară monacii' 
bătrâni şi in fine nişte profesori monachi tineri.'^Sr 
văcăţiune, aşâ dar studenţi tineri nu erau; seu de-ar 
fost, au prânzit intr’alt loc.

Mesa eră acoperită cu vase pline de pome şi c 
cofituri, apoi cu vr’o trei spegii de vinuri de mesă şiş 
apă minerală de Suliguli.

Cinci piese de mâncări s’a servit, in fine pom 
cafea negră şi ţigări. La a doua piesă de mâncare pri_ 
rul rădică un pocal de vin in onorea ospeţilor, pe ca 
cu numele i aminti in toastul seu, ca şi când ar ţr 
se-i presente inaintea societăţii.

Din partea ospeţilor s’a sculat un jude de tribun* 
si a mulţămit in numele ospeţilor. Alte toaste nu s’a 
ţinut.

După mesă se grupară omenii şi conversară dup 
plac. Eu alăturându-me de un profesor de teologie ti- 
ner intrebai şi aflai, că in Sân-Martin se află. curs filo 
solie şi teologic, in care se primesc tineri ce vreau se 
intre in tagma Benediotinilor, ca sucrescenţie nouă. Fif 
losofii după ce absolveză aci, mai ascultă un an univer
sitatea şi fac doctorat, dup’acea se trimit pe un an i 
străinetate ; er rentorcendu-se acasă se aplică ca pro 
fesori la gimnasiile proprie. Profesorii bătrâni sa.r«tro 
in abaţie şi p6rtă aci rang de canonici T6t& sag« 
tentaţia o primesc tinerii studioşi dela abaţie. Esis 
acolo şi clasa 7 şi 8 gimnasială, in cari se primesc ti
neri mai săraci, cari absolvând aci se duc la Jaurin şi 
depun esamenul de maturitate in gimnasiul complet al 
lor. Contingentul tinerilor studioşi din Sân-Martin e: 
50— 60 pe an. |

De orece fântâni cu apă in Sân-Martin nu sunt,; 
ţot cvantul de apă se mână in sus cu maşineria pe; 
ţevi suterane. Se află la piciorul delului spre m^4ă-‘ 
n<5pte o fântână mare, peste care e clădită o casâ?; 
acolo este o maşinărie rotătore, care mână apa. In 
tdtă diua mână un bivol maşina in timp de doue ore,; 
când e spalatură mare in mănăstire mână bivolul 3—4 
ore. Pe totă ora se sue 70—80 de hectolitre de apă. 

Biserica.
După prâm} furăm conduşi şi in biserică.
Pe d6ue uşi poţi intră in biserică, pe porta mare, 

care se deschide sub turn, şi pe o uşă laterală, ce se 
deschide in păretele apusen ; ambe aceste portale sunt 
racjimate pe columne de marmoră. Naia bisericei se im- 
parte in trei terase, una sub corul cu organele, a dou' 
cea mai mare cuprinde mijlocul, şi a treia pe care şt 
află altariul principal, la care te sui pe vr’o 10 trepte.; 
De ambe lăturile dinaintea altarului sânt aşezate stra-'? 
nele monachilor bătrâni şi tronul abatelui. Bătrânii au 
rang de canonici.

De pe terasa mijlocie inaintând pe lângă treptele 
ce sue la altarul principal, scobori 3 trepte şi te afli. 
sub altariul principal. Aci este un spa<jiu cvadratic des
tul de larg, in care se află un altar, cu inscripţiunea 
.altar privilegizat*. întrebând de insămnătatea acestor, 
cuvinte, mi s’a spus, că aci se cetesc misse pentru osi< 
şi ce poftesc particularii, pentru morboşi, de totă sper 
<jia, pentru duşmani etc. Tot aci se allă o ferestă orbă 
in părete, cuptuşită cu marmoră, despre care se pre
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supune a fi scaunul S. Ştefan. Despre acesta ni s’a 
spus, că cu ocasiunea nedeilor se indesă muerile, care 
se şedă aci, pentru că cred, că se vindecă de ori şi ce 
morb, cu deosebire de durere de spinare. Ciceronele 
nostru inse eră de credinţă contrarie, că adecă şi de 
nu e cineva morbos, devine sedând pe pietrarece, fiind 
inferbintat.

Bolta bisericii este rotundă, ci are nişte arcuri 
proeminente, cari ajungând la păreţii verticali se ispră
vesc, ci fie-care capăt de arc se finesce cu figura ca
pului a unuia dintre abaţii acestei mănăstirii. Păreţii 
sunt albi. Ci in păreţi se află afundături, in cari sunt 
aşe4&te icâne scumpe. Asemenea şi pe fereşti sunt zu
grăviţi sânţi pe sticlă.

loan Lazarici.

încercarea clopotului.
— Vedi ilustraţiunea de pe pagina 505. —

Clopotul este un faclor important in vieţa dela 
sate. Clopotul mare cu ton frumos este o fală a şi ori 
cărui sat.

Ilustraţiunea din nr. presinte infăţişeză momentul, 
când se incârcă tonul clopotului. Părintele preot e mu- 
sicant, ş-a adus de acasă violina şi astfel incercă su
netul.

Un tablou, cu mai multe figuri, tote caracteristice 
şi espresive in asemene momente. I. H.

C e e n o u ?
Sciri personale, lîds. D. Artemiu Şarcadi, archi- 

diacon onorar al diecesei oradane şi subinspector şco
lar aV-'comitatului Biharia, fu numit canonic gr. c. la cate
drala din Oradea-mare. — Dl general Baroszi represinlă 
România la congresul geodesic din Roma. — D l Mthaiu 
cav. de Trapşa, pân’acuma colonel in armata comună, 
a fost înaintat la postul de director de artilerie in cor
pul 12. —^ Dna Sofia Vlad n. Badulescu din Lugoş este 
numită institutore la Asilul Elena Domna din Bucuresci.
—  D l Gavril Kiss, profesor la şcola reală superidră din 
Budapesta, român din Ugocia, fu numit profesor de 
limba română la şcola comercială din Budapesta, unde 
s’a introdus propunerea limbilor orientali : turcescă, ro
mână şi sârbă.

Hymen. 0 căsătorie din lumea artistică română. 
D l Constantin 1. Notam, artist dramatic la teatrul Na
ţional din Bucuresci, s’a cununat in septemâna trecută 
cu dşora Maria Amalia Velner, artistă dramatică la a- 
eelaş teatru.

>. D I Y. Alecsandri ţinu vineri la 14/26 oct., după 
mie4ă(Ji la 3 ore, o conferinţă literariă in sala Ateneu
lui din Bucuresci. Cu asta ocasiune ilustrul nostru poet 
ceti »Fântâna Blandusia*, noua sa comedie in versuri 
şi in 3 acte. Conferinţa s’a dat in folosul poetului Emi- 
nescu, lovit de curend de o bolă crudă, precum a- 
nui^ţiasem şi noi.

„Telegraful R om âu“, sub impresiunea respunsu- 
rilor Maj. Sale cătră mitropoliţii români la Seghedin, a 
publicat un articol sub titlul ,Resplată*. In nr. urmă
tor Esc. Sa mitropolitul Miron Romanul a desaprobat 
articolul, urmarea fu, că redactorul dl Nicolae Cristea 
.s’a retras şi comisiunea administrativă a tipografiei ar- 
chidiecesane a incredinţat redacţiunea provisoriu dlui 
Matei Voilean. In urmarea acesteia inteliginţa română 
din Sibiiu .şi din giur au făcut dumineca trecută sera 
la 8 ore destituitului redactor o imposantă serenadă cu 
torţe, cu care ocasiune dl Petru Băncila din Reşinari a 
rostit un cuveni deaderinţă, la care dl Cristea a respuns 
adânc emoţionat.

Associaţiunea transilvană s’a mutat in casa-i 
proprie. Până acuma Associaţiunea s’a adăpostit cu 
preţ forte moderat in localul consistoriului archidiece- 
san. Comitetul a votat in prima sa şedinţă din locali
tatea nouă mulţămită consistoriului. Totodată, a luat 
primii paşi, ca — in urmarea conclusului adunării ge
nerale din Braşov — se se pdtă incepe adaptarea ca
sei pentru o şcolă superi6ră de fete cu internat, şi a- 
nume : a cerut magistratului se delătureze zidul oraşu
lui şi ridicătura de păment din dosul casei Associaţiu- 
nii, şi se statorescă linia de zidire.

La Timişora concertul reuniunii române de lec
tură se va ţine in 11 novembre st. n. Pregătirile s’au 
inceput deja, diletanţii studieză. La concert va cântă şi 
cunoscutul nostru baritonist dl N. Popovici din Caran
sebeş. Profesorul de musică, dl Kârâsz, a compus pen
tru ocasiunea acesta şi o piesă de salon din motive de 
arii poporale române.

Serbare in Iaşi. Sâmbăta trecută se celebră in 
Iaşi aniversarea asasinării Domnului Grigore Ghica si a 
perderii Bucovinei. Un serviciu divin se oficiâ la Mitro
polie şi se făcu o procesiune in faţa bustului patriotu
lui Domn, care este rădicat pe piaţa Beilicului in chiar 
locul unde erâ casa in care s’a comis odi6sa crimă. La 
acesta serbare luară parte tote şcdlele din Iaşi, consi
liul municipal et.

La Beiuş Societatea de lectură a tinerimei stu- 
diose dela gimnasiu s’a constituit, sub conducerea dlui 
profesor Vasiliu Stefanica, in următorul mod : notar al 
corespundinţelor s’a ales Nicolae Ştefan Pop, notar al 
şedinţelor Aurel C. Popoviciu, vice-notar George Pap, 
secretar Alesaudru Fărcaş, controlor George Mihalca, 
redactor al foii Societăţii „Aurora* Inocente Bogdan, 
toţi stud. de VIII c l.; cassar Gavril Cosma, bibliotecar 
Augustin Paul, archivar Valerian Magdulescu.

Escursiune archeologică in Dobrogea. Dl Gr. 
G. Tocilescu, directorul Museului de anticităţi din Bu
curesci, a făcut la finele lui august o escursiune archeo- 
logică in Dobrogea, despre care a făcut un raport dlui 
ministru al instrucţiunii. Din acest raport vedem, că dsa 
a intreprins săpături in cimitirul turcesc al satului pă
răsit Mizalic şi a găsit noue bas-reliefuri, precum şi 10 
petri cu ornaminte diferite. La Cocargea, in altarul bi- 
sericei a găsit servind ca pristol o petră cu inscripţiune 
de pe timpul imperatului Marc Antoniu.

Călindarul lui Păcala. Acesta va fi titlul călin- 
darului umoristic, care va apăre pentru anul viitor 1884? 
in editura , Familiei* in Oradea-mare. Călindarul acesta 
va fi o continuare a celui apărut pentru anul curent cu 
numirea »Catastihul Dracului*, dar va ave un format 
mai mare, şi va cuprinde şi târgurile, precum şi scara 
de timbre. Tecstul va fi intercalat de vr’o 30 de ilus- 
traţiuni umoristice. Preţul remâne tot acelaş, 40 cr. ; 
după 10 esemplare se dă al 1 l-le ca rabat. Doritorii 
de a-1 ave se se adreseze la administraţiunea foii nos- 
tre, căci călindarul se află deja sub tipariu.

Mulţămită publică. Subscrisul me aflu îndemnat 
cu adâncă mişcare spirituală a aduce mulţămită publică 
innaltelor şi distinselor persone, cari la apelul meu — 
s’au grăbit a sprigini fatigi6sa şi costisitorea mea între
prindere —  şi prin acesta mi-a înlesnit punerea sub 
tipariu şi edarea ^Micului Abecedariu*. 1) Ilustrităţii 
Sale, pre bunului nostru părinte episcop al Aradului 
loan Meţian, pentru un ajutor in bani gata de 100 fl. 
v. a., fără de acesta Ilustritatea Sa, s’au indurat pre 
graţios a suportă spesele pentru desemnarea şi grava
rea in lemn a figurilor şi iconelor »Micului Abecedariu* 
care va fi constat altă 100 fl. pote şi mai mult. 2) II. 
Sale, Domnilor Mocionesci, Alesandru şi Eugeniu, pro
prietari mari in Căpălnaş, cari au binevoit a comanda 
150 esemplare din sMicul Abecedariu*. 3) Binemerita-
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tului Domn Vasiliu Sarkady, notariu in Grişcior, comi
tatul Biăorului, carele a comandat pentru şcolele din 
notariatul dsale 90 tabele de părete şi 50 esemplare 
manual pentru şcolari. 4) Domnului David P. Simon, 
comerciant in Lipova, cu 100 esemplare. Lipovalal/13 
oct. 1883. Ioan Tuducescu.

Patru domnişore au izbutit la esamenele de ba
calaureat ce s’au ţinut la Bucuresci. Acele sunt. dşorele 
Conta, Ecatarina Panaitescu, Chernbach şi M. Pa- 
nailescu.

Podul peste Dunăre la Cernavodă nu se va face 
in curend, căci dintre concurenţi nici unul n’a intrunit 
o lucrare care se se potă premia. Aşâ dară se va pu
blică un concurs nou, care doră va ave un succes 
mai bun.

'1 Congresul geodesic la Roma s’a intrunit la 15 
octombre. Obiectul principal al discusiunilor congresului 
are se fie ficsarea unui singur meridian şi prin urmare 
stabilirea unui singur ces internaţional. Lipsa de uni
tate de până acum in meridian n ’a permis să se otă- 
rescă lungimea gradelor, de vreme ce fie care ţeră a- 
legea pentru calculele sale un alt punct de plecare. — 
Tot astfel se pdte diee şi despre ora internaţională, 
care este in cea mai strînsă legătură cu ficsarea meri
dianului. Relaţiunile internaţionale devin din ce in ce 
mai mari şi ficsarea unei unităţi de timp este o ur- 
ginte cerinţă a presentului, nu numai din punctul de 
vedere teoretic, ci şi practic. Decă dar congresul geo
desic va reuşi a ajunge la acest scop, atunci otărîrile 
lui vor ave o mare insemnătate şi pentru acele cer
curi, care de ordinar nu voiesc se intre pe tăremul 
ştiinţific.

Dreptul de vot al femeilor. Partisanii teoriei 
emancipării femeilor vor inregistrâ cu bucurie faptul, 
(̂ ice »Fremdenblatt‘ , că noua lege austriacă pentru in
dustrie proclamă dreptul de vot al femeilor pe teremul 
industriei. Femeile văduve seu urmaşe de drept ale băr
baţilor lor, avend o industrie ore-care, au aceleaşi drep
turi ca şi bărbaţii in t6te otărîrile luate de societatea 
acelei industrii. De fapt, cu ocasiuuea noilor alegeri de 
preşedinte, au votat şi femeile pentru candidatul ce le-a 
convenit. Nu este inse prevedut decă femeile au şi ele 
dreptul d’a fi alese preşedinte. Tribunalul comercial din 
Viena se va ocupă in curend şi cu resolverea acestei 
cestiuni.

Arestare de fete. La o perchisiţiune domiciliară 
din Varşovia ce s’a făcut la un institut de fete din in- 
nalta societate, s’au găsit cjiare şi alte scrieri cu ten
dinţe nihiliste, şi fură arestate pe lângă institutore, 
dsdra Jentys, şi o mulţime de fete din institut. Acest 
institut a tost fundat de câţî-va ani de principele Leuch- 
tenberg in onorea memoriei repausatei imperătese Ma- 
ria, al cărei nume il şi portă. Chiar din astă causă 
institutul Maria se bucură necontenit de bună voinţa 
familiei imperiale şi a nobilimii ruse, care ducea fetele 
ei in acest institut, şi prin cercurile guvernamentale se 
credea, că are in el un factor puternic pentru rusifica- 
rea nobilimii polone. Totuşi acesta nobilime nu ducea, 
mai cu deosebire in aceşti din urmă ani, fetele ei in 
institutul Maria, mai ales că moralitatea şcolăriţelor din 
el nu erâ tocmai mai pe sus de ori-ce bănuielă. Pe 
timpul carnevalului, directorea institutului dete baluri 
la cari fură invitaţi de preferinţă oficierii din regimen
tul gardei ce garnisoneză in Varşovia. Şi afară de a- 
cesta se părea, că esistă o eomunicaţiune intinsă intre 
oficieri şi fete, favorisată de vecinătatea locuinţei oficie
rilor cu institutul. Institutorea Jentys, fu arestată când 
rădică dela poştă un pachet de scrieri nihiliste ce-i fu

sese trămis din Elveţia pe adresa sa. Ea fu adusă na~ 
poi la institut, care fu indată împresurat de o compa-j 
nie de soldaţi. Procurorele din Varşovia procedă la o 
perchisiţiune amenunţită şi ei se secuestră un numer 
mare de scrieri şi foi volante nihiliste, precum şi docu-: 
mente forte seridse. Se dovedi că opt fete erau'atât de;] 
compromise, in cât se dispuse şi arestarea lor.

Necrologe. Sigismund Borlea, fost deputat in ca
mera Ungariei, cunoscut ca umorist sub numele Teica 
llie din »Gura Satului* redactată de Iosif Vulcan, a in-
cetat din vieţă in Baia-de-Criş, in etate de 55 ani. ___
Lia Brătian, fiica cea mai mare a dlui Dumitru Bră- j 
tian, a murit la Bucui’esci in 3/15 octombre in vţsţştăl 
de 16 ani. 1

L o g o g r i f  3
de Georgina Fr. Popa. j

Din următorele silabe se se formeze 13 cuvinte alei 
căror litere iniţiale cetite de sus in jos dau numele unui;’ 
mare bărbat de pie memorie pentru toţi Românii, er li-;: 
terile finale cetite de jos in sus dau pe vărul susnumi-; 
tului asemenea de pie memorie pentru noi.

ui, graf, io, ri, piu, pa, reth, le, go, al, al, mos, 
pa, pii, ri, iod, sifu, u, a, in, do, fon, na, viti, nai, so,. 
za, ra, ris, di.

1) Un domnitor presentă. 2) O cast a evreilor. 3) 
Un profet. 4) Erou din cruciata primă. 5) Un element 
chimic. 6) Un rege. 7) Opid in Palestina. 8) Nume băr
bătesc. 9) Un semn in scriere. 10) Nişte munţi. 11) 0 
capitală. 12) O coldre veneţie. 13) Un despărţământ in 
Elveţia.

Terminul de deslcgare e 5 novembre. Ca totdeuna 
şi de astă-dată se va sorti o carte între deslegători.

Deslegarea ghiciturei de puncte din m\ 36:

1 V 1

2 13 e y 2

1 M i n h 0
3

V e n e t i a

6 A e t n a 4

5 V i n 5

6 a 6

Deslegare bună n ’am primit dela nimene.

Călindarul săptemânei.

piua sept.

Duminecă
Luni
Marţi
Mercuri
Joi
Vineri
Sâmbetă

Numele sânţilor şi săr
bătorile.

rl6j28'' Mart. Longin 
il7|i29|'i Prof. Osie 
18 30 Ap. Luca Evang.
19,31 Prof. Ion 

Mart. Arlemie. 
Cuv. Ilarion. 
Păr. Averkie.

O» Q>
15 *

il £  ® 1 © 3
1 n 3

‘O 0> 
w u_

6 33 458

6 34 454
6 36 4 53
6 38 451
6 39 ,4 50
6 41 4 49
6 43 14 46

Proprietar, redactor respundător şi editor: IOSIF VULCAN.

Cu tipariul lui Eugeniu Hollosy in Oradea-mare. Strada principală.


